ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaci-n. En
algunos pases, la instalaci-n el®@ctrica s-lo puede realizarla un
electricista profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales
para saber cu§l es tu caso.La fuente de luz de esta luminaria no es
reemplazable; cuando la fuente de luz alcance el final de su vida ¥il,
debera sustituirse la luminaria completa.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente el®ctrica antes de
come-ar um trabalho de instala-«o. Em alguns pa2ses os trabalhos
de instalagéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado.Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz deste candeeiro n«o ® substitu?vel;
quando a fonte de luz chega ao fim da sua vida Ytil, dever§ substituir
o candeeiro completo.

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pu6 essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori
informazioni,contatta liautorit * locale per lienergia elettrica.La fonte
luminosa di questa lampada non ~ sostituibile; quando la sorgente
luminosa raggiunge la fine della sua vita, liintera lampada andr™
sostituita.

FIN-T RKE ! Katkaise aina virta p22katkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehd®
ainoastaan ammattitaitoinen s2hk®asentaja. Ota selv@2 aikallisista
m3arayksist®. T28m3n valaisimen valonl2hde ei ole vaihdettavissa. Kun
valonl2hde tulee k3ytt°ikans® pa2han, koko valaisin on vaihdettava.
POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk - w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradfi.tr-djo Swiatja
zawarte w tej oprawie nie jest wymienne; gdy osiNgnie kres Uycia,
nalely wymienil caiN oprawi.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog
elektrilara.lzvor svjetlosti ove svjetilike ne moge se zamijeniti; kada
izvor svjetlosti pregori, zamjenjuje se cijela svjetiljka.

EST - OLULINE! L litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne
paigaldamist©® alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektrit®de volitatud t°°v»tja. P°°rduge
n»u saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgusti valgusallikas ei
ole asendatav. Kui valgusallikas j»uab oma eluea I»puni, tuleb kogu
valgusti asendada.

LVA - SVAR(GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sUkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontUgas darbuzAUmUjs. Neskaidribu gadjjumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestJdi.Gj gaismekia
gaismas avots nav homainUms; kad gaismas avots sashiedz
ekspluat(cijas beigas, ir jJnomaina viss gaismeklis.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitas |
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Gio gviestuvo galtinis néra
keiliamas; kai gviesos galtinis nustoja gviesti, reikia pakeisti visN
gviestuwN.

SVK - D2legit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu m1ge uskutolni$ vilulne
elektrikgr. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.SvetelnT zdroj tohto
svietidla nie je vymenitednT; keN svetelnT zdroj dosiahne koniec svojej
givotnosti, vymieRa sa cel® svietidlo.
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HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kiz&r-lag szakember v@gezhet. Ezzel kapcsolatban @rdekIRd]
elektromos szolg§ltat - dn§l.A ISmpatestben I@vR f@nyforr§s nem
cser®lhetR; amikor a f@nyforr§s el@ri az @lettartama v@get, a teljes
lampatestet ki kell cserélni.
ROM - ATENSIE! OpriSi ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
‘nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactai autoritatea localt. care gestioneazt
energia electrict.Sursa de lumint. a acestui corp de iluminat nu poate fi
“nlocuitt; atunci cond sursa de lumint. ajunge la sférHitul duratei de
viat, ‘ntregul corp de iluminat trebuie "nlocuit.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vidy odpojte ze s. V nhkterTch
zemzch mTge instalaci prov®st pouze kvalifikovanT elektrik§s.
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrik§Se.SviteInT zdroj tohoto svtidla
nen? nahraditeInT; kdyg sviteInT zdroj dos§hne konce sv@ givotnosti,
cel® svztidlo je nutn® nahradit.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki ni zamenljiv, tj. po poteku givljenjske
dobe svetlobnega vira je treba zamenijati celo svetilko.
GRC - B¢z ?¢t¥B! by:3 U~ h ds yaUyed Udd UgoU8ld
UoaU0¥Gi0Gd, 30 tisUsh ~ 0000 ~¥30U Uds ~Uyese yUiclied U~ f les
oliaseh) tsUah ~Ud. B0 elysayd cuyld, @ delalyeeaasayd UgoUdild dU
“3y " Us 30 ~3U0ellc “@se#3lUs ehaa U~ h ysU Usaglisaticldeyse
delalyeafoe. iU “adyalieyld, U seaszwsedil el Uds 00Uspl
delelystieat Udd ~Uyseced AUJ.¢ ~doe Gxlhd Uglei Ueg Givlstilect
ti03 Ui3Us tigallha a0 UslseU00G0UAU. $0Us d ~doe Grlhd GOV Gle
lyaad Udd exed Udd, ~ 3y~ Us 30 Ualsal0UG00dM eaheadye e Gxlstileh.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténiz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapélmaktadér. Size en yakén yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armat¢r¢n ékék kaynaje dejiktirilemez; éék kaynaje kullaném s¢resinin
sonuna ulaktégenda b ten armater dejictirilir.
BGR - U¢ L Adk0cd dLlezsye02isg jiSesLOnE0ko0k st oo
94tedfc0s0, tftejHd HO dLedtsholis] 0BHSO tfs dihisOzOydwso. Jd ewitsd
flsteOzf tsOBISIO tfts jazjShstecfydhSdls] diisokoydd disyd HO i
dLadtshe0 jHdhise jas tsis sisstedLdteOt: jizjStesls rkdS. 10 e tfisted CO
fd sBdtetzjlsj S d3ihiskOk0 JdzjCltedyinto SedBtoRdw. RLSSRASI s GO
foizdt0 o ko0 tshe jisds jidts kWi ¢J Bty HO ] fisHd j&v; Sseolksts
qLissygdils &0 fie sizdk0 Hishisdetzd SteOW &0 > deslso fid, fizjHe0 HO fj
YoHB Jad yvizsks she Jisdis jeds kws.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s
intaliranjem.U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za
savet.lzvor svetlosti ove svetilike ne moge se zameniti; kada izvor
svetlosti pregori, zamenjuje se cela svetiljka.
RUS - N RIGARL! FitejH Okt of jeHO BsCh=y02kj
Az jCktestfdlsOdkd . A ¢ jStlster R fist0z0nAd jSktesizis0ksato HisEyE0
HetsdLotHdls+ W lstsiz4Cts CoOkdWdydtstsoOduts ds Adz jClstedCtscs.
JBteOsdls i+ LO CtsizizazsOyd? o fistsso jshisozsPrdj ds skt 4
deaisOtydd. Rijssubdt fla s o stsds hodisdiz-adtd & fsHEgds
LOG j&z . I BCsEORAd feCO hizzxs T dhistuidto ho ko & jsBrsH:S
LOGJecfls* o f1 fo Jiscfiz4decfC.
iblppll ifa fup I pFQE Ubo P Jb ibCpip Uz ibpiQpl dMb Mp) Wdb
fbCpllipi.Pp MUK fbpub pHa i6pf Mabpfd Hplliph ibI6EE bllipriQpl
WIFEA ibllip ¢ Qp fbalSah POA. I9. T b MupQl fblliipht. fbanbpl
bbFECERL.aThp FoKn, Fbanbup Pp mnpl fbzafpll i Mpp ®Mb bHFE b,
PWgha pIb aIpp b bapll Mapi P UpFKp parivip FESMpb mupl
fbigfpl Milllabif.
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_ 050mm__ _ 0100mm _
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Parallelforbindelse muligt
Parallelschaltung maglich

Parallel arranging possible
Mjligt atv parallelkoppla
Montage en paralléle possible,

Max. number of inter-connected : 15pcs
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IP20

DNK - IP20: Lampen m- kun monteres i omr-der hvor vandp-virkning
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan f-r endast monteras p- omr-den som inte kan
uts@ttas for vatten.
NOR - IP20: Lampen m- kun monteres i omr-~der hvor vannp-virkning
ikke kan forekomme.
ISL 7 IP20: Lj-sift m§ einungis setja upp Tar sem engin hbtta er § aft
vatn komist aff Tv2.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit °tre install®e que dans les pi ces et
locaux o¥% le contact avec lieau niest pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La I8mpara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As Iompadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com ag¥a.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampii mo0na montowal tylko w miejscach, gdzie nie
jest moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.
HRV - IP20: Svijetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole v»imalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzst0dit tikai t0d0s vietUs, kur tai nav
saskares ar Tdeni.
LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala by$ naingtalovan§ jedine na miestach kde
nemge djsS ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A I8Smp§t csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
v2zzel nem @rintkezhet k®zvetleng .
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde nen? mognT kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne
more priti v stik z vodo.
GRC - IP20: ga Giv(:lsafy Uglh Us ~edUililUs Oh3e &l Oyyd h~eg d
0-tigUad Ueg 3Uya# tila Uials tigaUle.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR T IP20:_JOdsok0 dssxj HO ) diistzsclisd hodsss o fiznd
st P jddw, CiH st J Gjod Ldssyts HO BIH, dLizE>jt0 GO
od LH j2Msod jists &0 osHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge
da dole do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: o jlsdt4tqS sty it his0t0atdo0s v bssk-Sts Ods, 64
B josLBEM j& b jtshis jHhso jadk 2 CdisoCs f) osHis2.

ip ~ 20: p6 Ypllipt ibaIWin POA Pp failllg upa Ig bf pllug, nafll

4 Jib MEP Mibah

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kribver derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass II: Lampan @r dubbelisolerad och kraver d&rfer inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL T Flokkur II: Lj-sif er tvzeinangraf og Tv2 er ekki nauHsynlegt aH
jarfitengja TaH.

NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il niest donc pas
n@cessaire de la connecter au fil de terre de liinstallation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La I8mpara es doble-aislada , asi que no tiene que
estar conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - Al@mpada ® duplamente isolada e n«o necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non —
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eik? siksi vaadi
litt?mist® asennuksen maajohtoon (keltainen/vihre2).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacjii i nie wymaga
dlatego podiNczenia do U-ito-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetiljka posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
¢hendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida Iampa Lampai ir dubultU izolUcija, tUpUc tU nav j0pievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti
prie Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda II: Lampa m§ dvojit¥; izol§ciu a nemus? by$ spojen§ so
glfTm/zelenTm uzemRovac?m drttom.
HUN - II. kateg-ria: A ISmpa kettRs szigetel®sT @s nem sz;ks@ges a
s8rga/z®ld feldvezet®khez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T$da kryt II: Svtidlo m§ dvojitou izolaci a nen? proto tSeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - bUdOhd ~3eai0cUd II: ga Girlacilseh hals tis “aY Oea¥Oyaa als
tila U~ 0000003 Géatilad 00 Us sUswiise olielidd.
TUR - Sinif 2: Bu ¢r¢n cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - sz0f) II: _fOkgok0 j Hots2dts dLstzdis0k0, tisteOHd S it dj i
#0060 fed teLoOhj ¢ &3 LOL jddls jkdd™ tesotsHkdS &0 dihisozoydwso.
SRB T Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stzoff) II: vojsdizidS diBddls Hos2dbizts dLstwvyds d ¢Jd Hisi jd
YHCEEYO+ W € > Jdissdlz/L jiz jesdlE LidzvasdE etttz

fbhp61 FbSiapl : fbaJ M M VIEL akKHP Mblibll b pESbEa ibSuI pb /

FbpHA M I bl fbip K ibVFQhY bban€id .
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan @r endast ber2knad till direkt/fast montering till
lijusn@tet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj-sift er einungis Ptlaf fyrir beina/fasta uppsetningu vift
rafl°gnina.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe niest pr@vue que pour un montage direct au reseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La ISmpara est§ unicamente disefada para la conexi-n
directa/permanente a la red el®@ctrica.

PRT - Alompada ® adequada s- em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ~ adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytke® ainoastaan p2@virtaan.

POL - Lampa jest wyjNcznie dostosowana do bezpoSredniego/staiego
podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.
ESP - Valgusti sobib ¢hendamiseks ainult otse vooluv»rku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos
tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick sieS.
HUN - Al8mpa csak az elektromos h8l-zatba val- k®zvetlen bek®t®sre
alkalmas.



ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.

CZE - Lampa je konstruov§na na p$mou/pevnou mont§g na s2.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.

GRC - ¢a (ivlstilseh ~yeaye00Us Ohza 030 U~ Ugdlld Giatilid 00 U
al3lysafy Uoxvoh tsUzaled.

TUR - Bu ¢renen direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye g°re
hesaplanmistir.

BGR - _fOdt0k0 J s jHEOLEOYjEO NOBHS LO d3tsdisO>/Hefte JShbs
fedtsLoOhj ¢ jiz.dihisOkzoydwiso ( HO &J i dLtsizLe0 COlsts tsHad> kO
ZOBYO).

SRB T Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu
mregu.

RUS - w9 jlsdiz*dGoS tfie jHEOLGOYjG biskACs HEW EhnlsOdseSd

@ Jtfshte jHilso bt o Az jChtedu iz fjs-.

#baJMin allh POA bbCiplliph ibai€p ( ibpi0a ) Ubo €Ml bk I .

DNK - Monteringsvejledningen m- ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsv&gledningen.

NOR - Monteringsveiledningen m- ikke kastes.

ISL - Gbrtit Tess af glata ekki leifbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instrucci-n de montaje.

PRT - As instru-»es de montagem n«o devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - 2 h2vit® asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji monta(u.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi @ra visata.

LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

HUN - A szerel®si Yitmutat -t Rrizze meg.

ROM - InstrucSiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 ngvod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3z ~ 003000 Usd atidoild U ~edyldtidd.

TUR - Montaj talimatlaré atédlmamalédér.

BGR - utfi 590tz jists LO 3tstzsO> HO f fid mteOkd.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BWLOk jiz s fsnts0ddlsj qahistezSydts s BksoL
p64 Wha ibCieb T an Abpardl ibClplliph.

DNK-Armaturer egner sig ikke til overdibkning med termisk isolerende
materiale.

SWE-Armaturer @r inte [2mpade fOr att t3ckas med termiskt isolerande
material.

NOR-Armaturene er ikke egnet for - dekkes med termisk isolerende
materiale.

ISL-Lj-s sem ekki m§ hylja me# varmaeinangrandi efni.
NLD-Armaturen zijn niet geschikt om te worden afgedekt met
thermisch isolerend materiaal.

FRA-II ne convient pas de recouvrir les luminaires d’'un matériau
d'isolation thermique.

DEU-Die Leuchten sind nicht zum Abdecken mit warmed®mmendem
Material geeignet.

GBR-Luminaires not suitable for covering with thermally insulating
material.

ESP-Las luminarias no son adecuadas para ser cubiertas con
materiales aislantes térmicos.
PRT-Os candeeiros nao sédo adequados para cobrir com material
isolado termicamente.
ITA-Lampade non adatte ad essere rivestite con materiale
termicamente isolante.
FIN-Valaisimia ei saa peitt32 [2mp©2 erist2v3||2 materiaalilla.
POL-Opraw Swietlnych nie nalelly przykrywal materiajami izolujNcymi
termicznie.
HRV-Svjetiljke nije pogodno prekrivati termoizolacijskim materijalom.
EST-Valgusteid ei tohi soojustusmaterjalidega katta.
LVA-Gaismekii nav piemUroti pUrklUganai ar termiski izolUjogu
materillu.
LTU-GviestuvO negalima dengti termoizoliacine medgiaga.
SVK-SvietidI§ nie s% vhodn® na pokrytie tepelnoizolalnTm materi§lom.
HUN-A I8mpatesteket nem lehet hRszigetelR anyaggal lefedni.
ROM-Corpurile de iluminat nu sunt adecvate pentru acoperirea cu
material termoizolant.
CZE-Nen? vhodn® svtidla zakrTvat tepelni) izolalnzm materi§lem.
SVN-Svetilk ne pokrivajte s toplotnoizolacijskimi materiali.
GRC-u¥:00seY ed aUlYeadeU 03U aYagyd £l dUyeaeas¥lsay gasaY.
TUR-Armatgrler ést yalittm malzemesi ile kaplamaya uygun dejildir.
BGR- fedisdl jizad s jtz0 ¢j 0 tsHAsHWP LO tfisCtedo0ij f)
IsstfztsdListds0 P d ok jtedOdd.
SRB-Svetiljke nije pogodno prekrivati termoizolacionim materijalom.
RUS-uo jlsdizddCd tjd-Lw ¢GOSt o0k ks jitztsdListdtslzs= P dds
B0l JtecOdzisds.
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strBmmen, fRr installationen
p-begyndes.| nogle lande m- elektriske installationer kun udfRres af
en uddannet elektriker. F~ oplysninger hos de relevante myndighed-
er.Lyskilden i dette armatur kan ikke udskiftes; n-r lyskildens levetid
udIRber, skal hele armaturet udskiftes.

SWE - VIKTIGT! St2ng alltid av str°mmen innan installation p-b®rjas. |
vissa [2nder f-r elekirisk installation endast utf°ras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for r-d.Ljusk®llan i denna
armatur @r inte utbytbar; n@r ljusk®llan n-r slutet av sin livsi2ngd m-ste
hela armaturen ers@ttas.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utf3res av lektriker. Steng
av strdmtilf3rselen til strBmkretsen med riktig sikring fi3r installasjon-
sarbeidet p-begynnes.Lyskilden i denne armaturen kan ikke byttes ut:
n-r lyskilden n-r slutten av levetiden, m- hele armaturen byttes.

ISL - MIKILVi GT! SI§iH rafmagnii %r §Hur en uppsetning hefst. ¢
sumum I°ndum Tarf uppsetning aH vera framkvemd af 19ggiltum
rafvirkja. LeitiH r§Ha hj§ rafvirkja varfandi uppsetninguna.Ekki er hbgt
aH skipta um lj-sgjafann 2 Tessu lj- si. Tegar Ift2mi |j - sgjafans er §
enda verHur aH skipta um allt lj - sifl.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen lektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor
advies.De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar, wanneer
de lichtbron aan het einde van de levensduur komt, moet de complete
armatuur worden vervangen.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper lialimentation au panneau
principal avant de proc®der “ liinstallation. Dans certains pays,
liinstallation doit °tre effectu®e par un ®lectricien qualifi®. Pour en
savoir plus,contacter les autorit®s locales comp@tentes en la

mati  re.La source lumineuse de ce luminaire n'est pas rempla-able ;
lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, le luminaire doit °tre
remplacé entierement.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
L&ndern d¢ rfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgef¢hrt werden. Im Zweifelsfall die ©rtlichen Beh®rden
ansprechen.Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar.
Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht, muss die
gesamte Leuchte ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.The light source of this
luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of
life the whole luminaire shall be replaced.



